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NOTAS SOBRE EL CEREMONIAL DE PEDRO IV DE LA 
BIBLIOTECA LÁZARO GALDIANO1

Patricia Aznar Rubio 
Universidad Complutense de Madrid

El denominado Ceremonial de la consagración y coronación de los reyes y reinas de 
Aragón del monarca aragonés Pedro IV el Ceremonioso o el del Puñalet, también 
titulado Ordinacion feyta por el muyt alto e muyt excellent princep e senyor el senyor 
don pedro tercero Rey daragon de la manera como los Reyes daragon se faran consagrar 
e ellos mismos se coronaran, según aparece al principio de la composición2, puede 
considerarse una obra afortunada desde su creación.

Ideada y supervisada desde sus orígenes por Pedro IV –monarca a partir del 
cual, según indica Sánchez Mariana3, se puede hablar propiamente de bibliofilia 
regia en la Corona de Aragón y no únicamente de afición literaria–, esta obra 
es significativa, además, por su contenido al tratarse del manual protocolario a 
seguir por el soberano en un día tan relevante, pero también por la simbólica 
novedad que introduce en relación con la actitud del heredero en el momento de 

1. Deseo empezar agradeciendo tanto a la Consejería de Educación, Juventud y Deporte de la
Comunidad de Madrid como al Fondo Social Europeo su apoyo y financiación como ayudante
de investigación (ref. PEJ15/HUM/Al-0631), así como al proyecto I+D «Literatura hispánica
medieval en sus fuentes primarias: BETA (Bibliografía Española de Textos Antiguos)» (ref.
FFI2012-35522) y al grupo de investigación «Sociedad y literatura hispánicas entre la Edad
Media y el Renacimiento» (UCM, ref. 941032) su confianza, la cual me ha permitido desarrollar 
esta investigación.

2. Así aparece en el manuscrito conservado en la Biblioteca de la Fundación Lázaro Galdiano
(Ms. R. 14425): Enlace: <http://www.flg.es/ceremonial-de-los-reyes-de-aragon#.WjUYr-
bhVXng> [fecha consulta: 9/12/2017].

3. Manuel Sánchez Mariana, Bibliófilos españoles: desde sus orígenes hasta los albores del siglo xx, Ma-
drid, Biblioteca Nacional - Ministerio de Cultura - Ollero & Ramos, D.L. 1993, p. 23.
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la coronación, pues aparece recogido en él que es el propio rey quien se impone 
la corona autoproclamándose4.

Por ello, este escrito gozó, sin ninguna duda, de una posición privilegiada 
desde su origen, tanto si fue destinado a la propia coronación de Pedro IV, en 
enero del año 1336, tras la muerte de su padre Alfonso IV, como si el texto fue 
promulgado en torno al año 1353, fecha en la que se debió realizar el encargo de 
al menos uno de los manuscritos que se señalarán a continuación.

Así, existen dos tipos de copias coetáneas de esta composición: unas más so-
brias, como es el caso de la preservada en la Biblioteca Histórica de la Universidad 
de Valencia, si bien esta tiene la importancia de que se trata, según indica Gimeno 
Blay5, de la copia personal que el monarca llevaba siempre consigo, pues contiene 
textos autógrafos; y otras de elaboración más suntuosa, cuyo objetivo no se limita 
a la transmisión textual, sino que supone todo un movimiento propagandístico de 
afirmación y enaltecimiento tanto de la persona como del poder real.

Si bien estas no presentan la riqueza ornamental a la que nos tienen acos-
tumbrados los libros de horas, el códice que nos ocupa es una de las tres copias 
mayores o lujosas de este Ceremonial de Pedro IV, el cual se custodia actualmente 
en la Biblioteca de la Fundación Lázaro Galdiano de Madrid (Ms. R. 14425).

Completan el conjunto los manuscritos hoy preservados en la Biblioteca de la 
Fundación Bartolomé March en Palma de Mallorca (Ms. 2633) y en la Bibliote-
ca Nacional de Francia en París (Ms. Espagnol 99).

En primer lugar, debe señalarse que, al contrario de lo que viene sucediendo 
en los últimos años, es preciso realzar la importancia del texto correspondiente a 
la ceremonia de coronación, que ha sido relegado habitualmente por los estudio-
sos frente al que aparece como primera parte en los dos últimos manuscritos: las 
Ordenacions sobre lo regiment de tots los officials de la cort6.

En segundo lugar, respecto a la elaboración y decoración de estos códices 
lujosos debe señalarse que la totalidad de ellos tienen elementos comunes que los 

4. Este detalle significativo fue incorporado por primera vez por Alfonso IV, pero es su hijo Pedro
IV quien lo fijó definitivamente en su Ceremonial. Véase: Ceremonial de consagración y coronación 
de los Reyes de Aragón. Ms. R.14425 de la Biblioteca de la Fundación Lázaro Galdiano, en Madrid, 
[Zaragoza], Centro de Documentación Bibliográfica Aragonesa, 1992, t. II, Transcripción y es-
tudios, p. 2.

5. Francisco M. Gimeno Blay, «Ungidos y coronados», en La fortuna de los libros, ed. J. A. Yeves,
Madrid, Fundación Lázaro Galdiano, 2015, pp. 21-23.

6. En el manuscrito Espagnol 99 de París se lee: Ordinacions fetes per lo molt alt senyor en P[ere] terç, 
rey d’Aragó, sobre lo regiment de tots los officials de la sua cort.
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vinculan más allá del contenido textual, por lo que se puede afirmar que se trata 
de copias muy próximas en el tiempo.

De igual modo, todos parecen pertenecer a un único taller, pues el rasgueo 
que se observa como componente ornamental de las letras capitulares delata esta 
vinculación al presentar trazos similares con una elaboración cualificada y precisa 
realizados por las mismas manos7 y con tintas idénticas en su coloración.

Asimismo, no se ha encontrado documentación que confirme que se trate de 
un único encargo, aunque el ordenante del mismo podría deducirse simplemente 
a partir de los escudos heráldicos que aparecen en los tres volúmenes manus-
critos8. No obstante, las perceptibles diferencias en la disposición de la obra su-
ponen una prueba, a mi parecer convincente, de que debió realizarse más de un 
encargo, dando lugar a los actuales códices.

De todos modos, Wittekind afirma que el manuscrito conservado en la Fun-
dación Lázaro Galdiano, también denominado en ocasiones códice Sádaba, es 
copia del conservado en la Biblioteca Nacional de París9. Sorprende tal rotundi-
dad debido a que la afirmación se basa únicamente en las dos letras capitulares 
iluminadas en el Ceremonial, ya que la semejanza entre ellas resulta evidente10; sin 

7. A raíz de una interesante conversación con Juan Antonio Yeves Andrés, director de la biblioteca 
Lázaro Galdiano, siguiendo su opinión, se propone el taller de Ferrer Bassa como el artífice de la 
decoración del Ceremonial y del Cod. Hehr. 37, el manuscrito hebreo Maimónides de la Biblio-
teca Real de Copenhague –pista que también comenta, en una interesante nota a pie, Susanne
Wittekind, «Las Ordenacions de Pedro el Ceremonioso en París, adaptación, transposición y
reorganización artística», en Art fugitiu: Estudis d’art medieval desplaçat, ed. R. Alcoy, Barcelona, 
Publicacions i Edicions Universitat de Barcelona, D.L. 2014, pp. 317-337. Además esta teoría
encaja con la datación de la obra hacia mitad del s. xiv aportada por Bonifacio Palacios Martín, 
«El “códice de Sádaba”: su valor simbólico», en Ceremonial, ob. cit., pp. 105-133.

8. Pues «destaca la presencia del escudo con las armas de la casa real de Aragón, flanqueado por dos
escudos con las cruces de Sobrarbe y de San Jorge –recto del primer folio–, emblemas que se re-
producen de nuevo en el recto del folio 29, en esta ocasión sin la cruz de Sobrarbe» (Gimeno Blay, 
«Ungidos…», art. cit., p. 23). También en Sánchez Mariana, Bibliófilos españoles, ob. cit., p. 23.

9. Wittekind, «Las Ordenacions...», art. cit., p. 321, nota a pie nº 12. Se trata de una de las pocas
observaciones realizadas sobre el códice conservado en Madrid, pues Wittekind se centra en los 
manuscritos de Palma y de París, relegando aquel. También en Françoise Lainé, «L’image du
roi dans le ms. Espagnol 99 de la BNF», en Image du pouvoir, pouvoir des images dans l ’Espagne
medieval (xi-xve siecle), versión digital en e-Spania. Revue interdisciplinaire d’etudes hispaniques
medievales et modernes, 3 (2007). Enlace: <http://e-spania.revues.org/164> [fecha consulta:
9/12/2017].

10. De hecho, las diferencias son notables, pero apenas perceptibles entre los conservados actualmente 
en Madrid y en París. En primer lugar, la más evidente es el diferente altar, pues mientras su color 
fundamental en el manuscrito madrileño es el azul, en cambio en el parisino es una mezcla de
carmesí y pan de oro a juego con el fondo existente, que es casi idéntico en ambas miniaturas.
En segundo lugar, las figuras a la derecha del monarca –en la parte izquierda de la iluminación–
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embargo, nada asegura que dicha copia no fuese realizada en la dirección inversa 
–hipótesis que aquí se defiende–. Aunque para establecer una conclusión defini-
tiva sería preciso realizar el cotejo textual y el correspondiente stemma entre, al
menos, estas tres copias mayores.

En tercer lugar, esta obra fue la empleada por Pedro IV para la coronación de 
Sibila de Forciá, su cuarta esposa, según la Crónica de este monarca acontecida 
en 138011, y, también fue la utilizada durante la coronación de otros monarcas 
aragoneses: Juan I en 1388, Martín I el Humano en 1397 y Fernando I el de 
Antequera en 1414, como indica Yeves Andrés12, pero no se ha proporcionado 
referencia alguna al códice concreto que se siguió. Inicialmente, sería lógico pen-
sar que todos ellos emplearon el mismo y que, al tratarse de una obra destinada 
al rey, realizada en un momento crucial y encargada por un bibliófilo como fue 
Pedro IV, este códice estuviera convenientemente ornamentado.

Es sabido que el soberano Pedro IV se ungió en Zaragoza. Si, en aquella 
ocasión, se hubiese servido de alguna de las tres copias conservadas, lo cual no 
fue así por su posterioridad, hubiese sido, sin duda, al igual que en la corona-
ción de los mentados monarcas que le sucedieron, la conservada en la Fundación 
Lázaro Galdiano, puesto que de los tres manuscritos es el vinculado a Aragón, 
aspecto que puede observarse incluso en su denominación: códice Sádaba –con 
este rótulo se alude al lugar en el que se custodiaba en el s. xix, pues de esa 
misma población procedía su propietario, el coleccionista aragonés Marcial Lor-
bés de Aragón–. Asimismo, hay razones para pensar que cada copia se había 
elaborado con destino a uno de los tres dominios que conformaban el reino: el 
territorio aragonés, el valenciano y el catalán. Así, de manera resumida, por una 
parte, la copia conservada en Palma de Mallorca fue la enviada a Valencia, donde 

también varían ligeramente, así la segunda fila formada por dos individuos se ve modificada, al 
igual que el último personaje de la primera fila –el más alejado del espectador. Y, en tercer lugar, la 
posición de la corona varía en los tres ejemplares, al igual que la posición del rey.

11. Crónica del rey de Aragón, d. Pedro IV el Ceremonioso, ó del Punyalet, escrita en lemosín por el mismo 
monarca, traducida al castellano y anotada, ed. A. de Bofarull, Barcelona, imprenta de Alberto
Frexas, 1850. Todo parece apuntar, aunque no se ha dicho hasta ahora, que teniendo presente
tanto la fecha de coronación de la cuarta esposa de Pedro IV –1380– como el lugar donde se
realizó la misma –Zaragoza–, en esta ceremonia debió emplearse el manuscrito aragonés, hoy
conservado en Madrid. De este modo, puede afirmarse que al ser el monarca el encargado de
coronar a la reina, Pedro IV utilizó el códice y, por tanto, cumplió su deseo no solo de ver orna-
mentado el texto de su Ceremonial en vida, sino incluso de seguirlo en una de sus ceremonias.

12. Juan Antonio Yeves Andrés, «3. Ceremonial de la consagración y coronación de los reyes y reinas de
Aragón», en Maravillas de la España medieval: Tesoro sagrado y monarquía, dir. I. G. Bango Tor-
viso, [Valladolid], Junta de Castilla y León; Caja España, [2001], v. I: Estudios y catálogo, p. 96.
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permaneció hasta que salió de España y fue adquirida primero por Phillips y 
posteriormente por Bartolomé March, quien la devolvió a su lugar de origen; por 
otra parte, la última, la de París, estuvo destinada a Barcelona, pero pasó tempra-
namente a Dupuy, cuyos anaqueles finalmente fueron donados y adquiridos por 
la Biblioteca Nacional de Francia.

Además, resulta significativo que la copia del Ceremonial de la Fundación Lá-
zaro Galdiano sea la única exenta, al no contener las Ordenacions sobre lo regiment 
de tots los officials de la cort también promulgadas por Pedro IV.

De todos modos, debe aclararse que esta última obra, las Ordenacions, que 
aparece recogida junto con el texto sobre la ceremonia de coronación del rey 
en dos de las tres copias mayores a las que nos estamos refiriendo, se escapa de 
nuestros intereses, más allá de dicha unión; por ello, no se atenderá aquí si se 
trata de un texto propio de este monarca, como, por ejemplo, es con seguridad el 
Ceremonial, o si estamos ante una mera traducción de las disposiciones de Jaime 
II de Mallorca en sus Leges Palatinae.

En cuanto a las diferencias en la decoración de la primera letra capitular de 
la obra en los tres manuscritos, resulta curioso que la corona esté en posición 
distinta en cada uno de ellos y que en ninguna de las tres copias aparezca el ar-
zobispo con la corona en las manos13. Esto se debe no solo a un posible juego por 
parte del iluminador y a un deseo de singularizar aún más estas obras: es también 
un modo de mostrar la supremacía del monarca sobre los demás hombres. Por 
tanto, estas iluminaciones tienen un patente objetivo propagandístico y, por este 
motivo, siempre destaca el rey sobre el resto de personajes. Pues el soberano al 
imponerse la corona desea expresar que su origen supone una relación directa con 
Dios por lo que no necesita intervención de ningún otro hombre, sin importar su 
oficio o condición, y que todos los hombres de su reino deben estar a su servicio.

No obstante, retomando el Ceremonial que nos ocupa, no es baladí el aspecto 
recién mentado sobre el códice de la Fundación Lázaro Galdiano, que, además, 
supone una de sus características. El hecho de que en él aparezca únicamente 
el texto de la coronación resulta claramente relevante, pues cabe pensar que en 
una ceremonia resultaría más práctico y cómodo el manejo de un libro que solo 
contuviese el texto necesario para la misma, especialmente si este presenta una 
caligrafía muy cuidada dispuesta en una columna y no siempre a renglón seguido, 
sino ocasionalmente con espacio a fin de línea que marca, por ejemplo, el final de 

13. En el ejemplar de París, la corona parece estar reposando en el altar y el monarca está agarrán-
dola; en el de Madrid, el monarca con la corona en sus manos va a proceder a colocársela en la
cabeza; y, finalmente, en el de Palma, el rey ya se encuentra coronado y está sentado en el trono.
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una oración o de un momento concreto de la celebración. A este respecto, nuestro 
manuscrito se aparta de los otros dos códices mayores, que se presentan unidos 
con otra obra y con el texto dispuesto a dos columnas y a renglón tirado. Además, 
también presenta el signo de la cruz, «+», como marca gestual para indicar el 
instante en el que el celebrante debe impartir su bendición, el cual se encuentra 
realizado en tinta roja por lo que resulta aún más llamativo14.

En cualquier caso, el manuscrito de la Fundación Lázaro Galdiano, como ya 
se ha señalado, constituye una obra lujosa debido a su materialidad física, es decir, 
a su soporte, encuadernación y ornamentación. Así, pese a la concentración o 
limitación de su decoración, las letras capitulares, en el recto de los folios 1 y 29, 
son de una belleza que no admite duda.

Asimismo, es verdad que, al tratarse de una obra destinada al monarca, podría 
sorprender la módica iluminación que ostenta, más aún al compararse con los 
otros dos vistosos manuscritos, los cuales, además, de manera no casual corres-
ponden con aquellos legados a las zonas más conflictivas del reino. Sin embargo, 
no debería pasar desapercibida la magnificencia que esconde aquel y que se refleja 
no solo en su realización en pergamino, sino también en su decoración tanto con 
materiales preciosos (oro y plata, sobre todo el primero) como semipreciosos, en 
concreto, el lapislázuli15. De igual forma, mientras la mayoría del texto se encuen-
tra escrito a doble tinta, roja y negra, las letras capitulares alternan mayoritaria-
mente el rojo y el azul, con excepción de la inicial mayúscula del título de la obra 
que comprende los dos, por lo que puede afirmarse que destaca la gran presencia 
de este último color para mayor embellecimiento de la obra.

Del mismo modo, este manuscrito en formato folio contiene la caja de escri-
tura16 con el pautado a la vista (realizado con mina de plomo), la cual es percep-
tible incluso en aquellos folios carentes de texto (hojas de guarda anteriores, pues 
las originales posteriores no se conservan).

En cuanto a las orlas, son de motivos vegetales, presentan el escudo de Ara-
gón y decoran el comienzo, concretamente el recto de la primera hoja, de cada 
una de las dos partes en que se divide la obra (el recto del folio 1 y el del folio 29); 
al mismo tiempo, dichos folios se encuentran rematados por dos letras capitula-
res iluminadas que se corresponden con dichas partes, es decir, con la coronación 

14. Ceremonial, ob. cit., II, p. 10.
15. Es bien sabido el elevado coste del pigmento azul debido a su obtención de dicha piedra.
16. Véase Juan Antonio Yeves Andrés, Manuscritos españoles de la Fundación Lázaro Galdiano, Ma-

drid, Ollero & Ramos-Fundación Lázaro Galdiano, [1998], donde recoge la descripción del
manuscrito y, entre otra información, aporta el tamaño de la caja de escritura, cuyas medidas
difieren con respecto a los otros dos manuscritos mayores.
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de cada uno de los monarcas: primero con la del rey, quien se encuentra en dispo-
sición de colocarse la corona, y después con la de la reina, quien arrodillada frente 
al soberano espera a que éste termine de dignificarla17.

Otro rasgo relevante y fácilmente perceptible es la encuadernación de tipo 
mudéjar, de piel sobre tabla, que reviste este códice, aunque no puede esgrimirse 
como argumento definitivo que demuestre la posterior realización de los otros 
dos códices mayores por ser la única que conserva su cubierta original. En cam-
bio, sí puede señalarse el hecho de que Pedro IV vivió en el palacio musulmán de 
la Aljafería en Zaragoza, cuyo estilo, en parte, casa con el de esta portada. Ade-
más, tampoco debe olvidarse que, ya desde tiempos de Alfonso III, la ceremonia 
de coronación con su correspondiente jura del Privilegio General18 se efectuó 
siempre en La Seo de San Salvador de Zaragoza, por lo que Pedro IV cumplió 
con una tradición que le superaría en el tiempo. Por tanto, todo esto sugiere 
reiteradamente que este códice debió ser el ideado como definitivo para recoger 
y guiar tradicional y sucesivamente la ceremonia de coronación de los reyes de 
Aragón y aquel que este rey conservó en su biblioteca también como posible obra 
destinada a la contemplación.

En el ejemplar quedan ciertos rastros de su pasado reciente, pero se descono-
cen, desde que el monarca encargó la obra, pormenores de su fortuna anterior, 
extremo que tendremos que seguir intentando rastrear.

En cuanto a la historia reciente del códice, ya es conocido que esta obra sa-
lió por primera vez de Aragón para mostrarse en la Exposición de objetos de arte 
españoles y portugueses, celebrada en Londres en el año 1881. Prueba irrefutable 
de este viaje es la etiqueta localizada en el interior de la tapa delantera de la obra 
que indica no solo el nombre de aquella, el lugar y el año, sino también el número 
otorgado a esta (204), el número de orden (97) y el nombre y origen del propie-
tario: «D. Marcial Lorbés de Aragon [sic] (Sádaba - Zaragoza)».

Tras la muestra londinense, fue en Madrid en la Exposición histórico-europea 
efectuada en 1892 cuando volvió a mostrarse, también cedido por don Marcial 
Lorbés. De igual modo, conservó como recordatorio de esta ocasión un testimo-
nio en forma de etiqueta19, en el que se encuentran impresas las siglas de dicha 
exposición y que recoge mediante una anotación manuscrita la referencia a la 

17. Esta última imagen, la de la reina, se reproduce casi igual en todos los ejemplares, puesto que
todos reflejan el mismo momento.

18. Fue Pedro III quien introdujo la jura del Privilegio General como parte de la ceremonia de
coronación.

19. También en la parte interna de la tapa delantera, se encuentra pegado bajo la etiqueta anterior.
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obra («Ceremonial de los reyes de Aragon de Pedro III»), junto con el nombre 
del expositor, nuevamente su propietario, si bien no aparece recogido el número 
otorgado20.

Más allá de esta información, resulta enormemente complicado saber con 
seguridad qué sucedió con los libros de Marcial Lorbés de Aragón, los cuales 
parece que pasaron a su esposa en un primer lugar y se dispersaron más tarde21.

En cualquier caso, don José Lázaro Galdiano, el siguiente propietario de la 
obra, adquirió este manuscrito entre el año 1902 (fecha del fallecimiento de don 
Marcial Lorbés) y el año 1926, puesto que aparece ya en el primer volumen del 
conocido catálogo titulado La Colección Lázaro que englobó parte de sus pro-
piedades artístico-culturales22. Mas, de igual modo, se desconoce con seguridad, 
dentro del período señalado, cuándo y a través de quién se realizó esta compra23.

Nuevamente, el Ceremonial fue mostrado en dos ocasiones, ahora ya bajo la 
protección de Lázaro. Inicialmente, en La exposición de encuadernaciones de la Co-
lección Lázaro Galdiano realizada del 3 al 6 de junio del año 1934 por el propio 
don José, quien abrió su casa, Parque Florido, con la intención de compartir con 
todos sus visitantes la hermosa visión conformada por aquellas encuadernaciones 
desenterradas de los anaqueles de su biblioteca personal y entre las que figuraba 
esta sublime encuadernación mudéjar24.

20. Se expuso, según el Catálogo general de esta muestra, en la sala XX con el número 401. Véase
Exposición histórico-europea. 1892 a 1893. Catálogo General, Madrid, Fortanet, 1893.

21. La información obtenida acerca de este coleccionista resulta enormemente escasa, de hecho hay 
pocos datos más allá de los catálogos sobre el destino de sus bienes bibliófilos a su muerte: «el
testamento de este señor en Sos del Rey Católico, nada nos aportó en cuanto a su biblioteca,
que probablemente pasó a heredar su esposa, pues el testamento fue conjunto» (Miguel Daniel
Ramos Pérez, Los reges aragonum en los aragonensium rerum commentarii de Jerónimo de Blan-
cas: estudio introductorio, edición crítica, traducción, notas e índices [tesis doctoral inédita], Cádiz,
Universidad de Cádiz, 2015. Enlace: <https://dialnet.unirioja.es/servlet/tesis?codigo=51334>
[fecha consulta: 18/9/2017]). Aunque, quizás la ausencia de don Marcial Lorbés resulta menos
llamativa cuando se observa que estudiosos como Sánchez Mariana solo mientan en línea y
media a otros grandes bibliófilos, como es el caso, por ejemplo, de don José Lázaro Galdiano
(Sánchez Mariana, Bibliófilos españoles, ob. cit., p. 89).

22. La Colección Lázaro, Madrid, La España Moderna, 1926-1927. Aparece en los dos tomos que
conforman la obra: I, p. 139, nº 136, y II, pp. 256-257, nº 750-751.

23. Información que nunca se podrá proporcionar con absoluta certeza debido a la destrucción de
su archivo durante la Guerra Civil española que supuso la pérdida casi total de la documenta-
ción relacionada con su persona.

24. Vicente Castañeda y Alcover, La exposición de encuadernaciones de la Colección Lázaro Galdiano, 
1934, Madrid, Tipografía de Archivos, 1935.
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En esos tres días que duró la exposición, Lázaro mostró unas quinientas en-
cuadernaciones entre las cuales nos consta, gracias al texto de Castañeda, que se 
encontraba esta obra, pues aparece incluso como una de las dieciocho afortuna-
das que se reprodujeron fotográficamente junto con el texto de este estudioso.

Posteriormente, en 1936, dos años después de aquella, volvería a exhibirse con 
motivo de la exposición titulada La Estética del Libro Español en París25, la cual 
partía de un proyecto de mayores dimensiones que Lázaro había comenzado pre-
viamente a modo de entretenimiento personal con las obras pertenecientes a su 
biblioteca. Dicho proyecto no recogía todas las obras que finalmente se mostraron, 
pues en sus orígenes se reducía a ejemplares impresos de los ss. xv y xvi, mas la 
propuesta de los salones Maggs bros. modificó tal empresa reduciendo el núme-
ro de impresos en beneficio de un conjunto de obras manuscritas representativas 
del arte libresco español, entre el que se encontraba nuestra obra. Esta alteración 
fue resultado de las anteriores muestras acogidas en este mismo lugar, que habían 
albergado tanto el libro francés como el italiano y el portugués y que llevaron a Lá-
zaro a mostrar algunas de las piezas más representativas y bellas del libro español.

El estallido de la Guerra Civil tan solo unos días después de la inauguración 
de la exposición, acontecida el día 6 de julio de 1936, pilló, por tanto, a Lázaro 
desprevenido fuera de España; con todo fue en París donde tomó la determina-
ción de no regresar y dedicar el tiempo que durase el conflicto a viajar.

De esta suerte, en el mes de agosto, debido a la ausencia del propietario, la 
Junta de Incautación y Protección del Patrimonio Artístico entró en Parque Flo-
rido y retiró gran cantidad de bienes, entre los que se encontraban, entre otras 
pertenencias, cuadros, muebles y, por supuesto, libros, todas obras de «singular 
mérito artístico y bibliográfico»26. Sin duda, esto mismo sucedió en otros inmue-
bles de la capital, hecho que puede rastrearse ocasionalmente en la prensa de la 
época, lo curioso es que parece que esta acción se llevó a cabo también fuera de 
nuestras fronteras en los salones Maggs bros. de París.

Si bien, por el momento, se desconoce qué sucedió exactamente con aquellas 
obras, la fortuna quiso que nuestro manuscrito volviese a suelo patrio y llegase a la 
Biblioteca Nacional de España en Madrid donde se depositó y recibió el número 
de inventario Mss. 21538, según puede leerse en el interior de su tapa delantera.

En consecuencia, a su vuelta a España y al descubrir su paradero, el propio 
Lázaro inició los trámites de solicitud de recuperación, entre otras piezas, del 

25. En esta exposición se le concedió el número 82.
26. Juan Antonio Yeves Andrés, La estética del libro español: manuscritos e impresos españoles hasta finales

del siglo xvi en la Biblioteca Lázaro Galdiano, Madrid, Fundación Lázaro Galdiano, 1997, p. 41.
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Ceremonial, apoyado por su bibliotecario don Antonio Rodríguez-Moñino27. Fi-
nalmente, dicha obra fue devuelta en el año 1987 a la ya instituida Fundación 
Lázaro Galdiano junto con otros quince manuscritos y un impreso, el Sacra-
mental, como constata Pardo Canalís al dar noticia de esta restitución28, aunque 
lamentablemente el bibliófilo y coleccionista de origen navarro falleció antes de 
conseguir verla de nuevo en sus anaqueles.

De todas formas, debe apuntarse que se trata de uno de los libros que pese a 
no poseer ninguna marca de propiedad distintiva, fueron identificados como per-
tenecientes a don José Lázaro Galdiano, precisamente por aquellos documentos, 
algunos ya aludidos, en los que quedaba constancia de dicha posesión.

Por todo lo expuesto, puede decirse que quizás resulta una ironía del destino 
que aquel que parece el códice históricamente más relevante, al menos de las co-
pias lujosas, haya sido a lo largo de los últimos años el menos estudiado y el más 
ignorado, o incluso desechado, en estudios comparados que se limitan a los otros 
dos códices, pese a ser estos en realidad sus secuelas.

27. Recuérdese que Rodríguez-Moñino fue, además, albacea testamentario de Lázaro, así como un
gran estudioso, experto bibliófilo y, durante la Guerra Civil, miembro de la señalada Junta de
Incautación y Protección del Patrimonio Artístico.

28. Enrique Pardo Canalís, «Un extraordinario conjunto de libros y manuscritos reintegrado a la
Fundación Lázaro Galdiano», Goya: Revista de arte, 197 (1987), pp. 258-265.
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